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I

(Usnesení, doporučení a stanoviska)

USNESENÍ

RADA

Závěry Rady a zástupců vlád členských států, zasedajících v Radě, s názvem „Sport a pohybová 
aktivita – slibné nástroje ke změně chování v zájmu udržitelného rozvoje“ 

(2022/C 170/01)

RADA EVROPSKÉ UNIE A ZÁSTUPCI VLÁD ČLENSKÝCH STÁTŮ, ZASEDAJÍCÍ V RADĚ,

KONSTATUJÍCE NÁSLEDUJÍCÍ SKUTEČNOSTI:

1. Panuje stále větší přesvědčení, že provozování a úloha sportu a pohybové aktivity jsou důležité z hlediska splnění cílů 
udržitelného rozvoje OSN (1).

2. Mezinárodní a vědecká obec získala a zohlednila poznatky o možných přínosech a pozitivních externalitách sportu 
a pohybové aktivity, jakož i pořádání sportovních akcí v různých oblastech (2), (3) zlepšování tělesného a duševního 
zdraví a životní pohody jednotlivců, ekonomické přínosy, vzdělávání, posílení postavení žen a mladých lidí, vznik 
spravedlivějších, pokojnějších, udržitelnějších, inkluzivnějších a otevřenějších společností, začleňování osob se 
zdravotním postižením a s omezenými příležitostmi, jakož i učení se toleranci.

3. Na provozování sportu i na zúčastněné strany ve sportu může mít dopad změna klimatu a další hrozby pro životní 
prostředí (4), a to zejména tím, že ovlivní zdraví sportujících osob. Náležitý výkon sportovních aktivit vyžaduje zdravé 
životní prostředí, avšak současné klimatické a environmentální podmínky jsou pro řadu sportovních a pohybových 
aktivit stále méně příznivé.

4. Důsledky změny klimatu, jako jsou rostoucí teplota, delší období sucha a větší frekvence záplav, stále více omezují 
prostor a čas, které jsou pro sport k dispozici, čímž se významně narušuje fungování a organizace globálního 
sportovního ekosystému, a to zejména v případě venkovních zimních sportů a některých vodních aktivit (5).

5. Stejně jako jiné lidské činnosti mohou mít některé aspekty sportu a pořádání sportovních akcí podíl na zhoršování 
životního prostředí a změně klimatu tím, že přímo či nepřímo vytvářejí emise skleníkových plynů a napomáhají 
poškozování různých přírodních prostředí, v nichž se sport odehrává, zejména mořského, lesního a horského 
prostředí.

(1) Organizace spojených národů, A/RES/70/1, Přeměna našeho světa: Agenda pro udržitelný rozvoj 2030, usnesení přijaté Valným 
shromážděním dne 25. září 2015 (bod 37).

(2) Světová zdravotnická organizace, Globální akční plán pro pohybovou aktivitu na období 2018–2030.
(3) Usnesení Rady a zástupců vlád členských států zasedajících v Radě o pracovním plánu Evropské unie v oblasti sportu (1. ledna 2021 – 

30. června 2024) (2020/C 419/01).
(4) WWF Francie, 2021.
(5) WWF Francie, 2021.
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6. Některé aspekty sportu mohou být zdrojem emisí skleníkových plynů a mohou mít také negativní dopad na životní 
prostředí: sportovní turistika, neudržitelná výroba a spotřeba sportovního vybavení nebo odvozeného zboží a služeb, 
šíření mikroplastů, sportovní zařízení s vysokou spotřebou zdrojů (zejména energie a vody), rostoucí počet 
sportovních akcí na všech úrovních (včetně sportovní přípravy, velkých delegací a budování specializované dočasné 
infrastruktury), jakož i volně provozované sportovní aktivity v přírodním prostředí.

7. Návrat olympijských a paralympijských her do Evropy, závazek týkající se životního prostředí a uhlíkové neutrality, 
který přijal organizační výbor olympijských her v Paříži v roce 2024, jakož i závazky přijaté pořadateli mistrovství 
Evropy ve fotbale v roce 2024 v Německu mohou všechny zúčastněné strany povzbudit k tomu, aby se zavázaly 
k udržitelnému budování hmotného i nehmotného dědictví na podporu cílů udržitelného rozvoje č. 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
11, 12, 13 a 17 na všech úrovních a na všech územích.

VZHLEDEM K TĚMTO BODŮM:

8. Jako významný zdroj informálního a neformálního učení je sport skvělým prostředkem, jak prezentovat příkladné 
chování, a tím šířit společenskou odpovědnost, což umožní zapojení všech lidí, zejména mladých (6), jako aktérů 
změn. Sport má rovněž komunikační funkci, jejímž cílem je zvyšovat povědomí občanů o významu zachování 
ekosystémů, harmonického a udržitelného využívání přírodních zdrojů a zmírňování změny klimatu.

9. Začlenění cílů udržitelného rozvoje do sportu by mohlo lidi inspirovat, aby začali sportovat a ve sportu pokračovali, 
zejména pak mladé lidi, neboť mnozí z nich se mohou o tyto otázky mimořádně zajímat a mohou se v nich 
angažovat (7).

10. Popularita špičkových sportovců, jejich rostoucí povědomí o klimatické krizi a jejich zapojení a podpora mohou být 
při prosazování začlenění cílů udržitelného rozvoje do sportu velmi účinné.

11. Evropská unie a její členské státy mohou jít příkladem tím, že budou pořádat nebo spolupořádat udržitelné významné 
sportovní akce (8), které zohlední požadavky ekologické, sociální, hospodářské a občanské odpovědnosti, včetně 
otázky oběhovosti, používání plastů nebo vody, uhlíkové stopy, řádné správy věcí veřejných, lidských práv, 
spolehlivosti a fair play.

12. Při pořádání sportovních akcí by měla být věnována zvláštní pozornost větší vnímavosti obyvatelstva, pokud jde 
o hospodářský a environmentální dopad, přímé nebo nepřímé účinky, jakož i ochranu lidských práv. To může mít 
pozitivní vliv na to, jak veřejnost pořádání akce přijme.

13. Pandemie COVID-19 vedla ke zvýšení zájmu o sportovní aktivity doma, o individuální a volně provozované aktivity 
v přírodě a o aktivní mobilitu. Tyto trendy odrážejí rostoucí potřebu přírody (9), neorganizovaných sportovních 
aktivit a přístupných městských prostor (10).

14. Pohybová aktivita a sporty, zejména ty, které probíhají venku nebo v přírodním prostředí (např. lesy, hory, oceány, řeky 
a jezera), mohou přispět ke zlepšení environmentální gramotnosti občanů, jakož i ke zvýšení povědomí o potřebě 
chránit životní prostředí a zmírňovat změnu klimatu.

(6) https://op.europa.eu/cs/publication-detail/-/publication/c2c8d076-0a04-11ec-b5d301aa75ed71a1/language-cs
(7) https://eeb.org/wp-content/uploads/2021/04/IPSOS-Multi-Country-Report-complete.FINAL_.pdf
(8) Odborná skupina EU pro hospodářský rozměr sportu definuje „významnou sportovní akci“ jako akci organizovanou jednou nebo více 

hostitelskými zeměmi, regiony nebo městy, které se účastní různé mezinárodní delegace s cílem provozovat jeden nebo více sportů. 
Takové akce jsou často charakterizovány velkými a logistickými výzvami. Významné sportovní akce se vyznačují vysokou 
mezinárodní medializací, hostí několik tisíc lidí, včetně fanoušků, novinářů, technických týmů a sportovních funkcionářů, a jsou často 
organizovány po několik po sobě jdoucích dnů.

(9) https://iopscience.iop.org/article/10.1088/1748-9326/abb396/pdf
(10) https://journals.plos.org/plosone/article?id=10.1371/journal.pone.0249268
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15. Sportovní složka programu Erasmus+ podporuje výměnu znalostí a osvědčených postupů, zejména pokud jde o cíle 
udržitelného rozvoje č. 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 13 a 17. Tyto osvědčené postupy lze vzít v úvahu při pořádání 
sportovních aktivit a akcí.

16. Sport může přispět k hospodářskému růstu a hospodářské sféře může přinést přidanou hodnotu.

ZDŮRAZŇUJÍCE TYTO SKUTEČNOSTI:

17. Je důležité minimalizovat negativní dopad všech druhů sportovních činností na biologickou rozmanitost, životní 
prostředí a dynamiku probíhajícího procesu změny klimatu. Je důležité, aby si všechny zúčastněné strany, 
od veřejných a soukromých subjektů po občany, byly vědomy své individuální i kolektivní odpovědnosti, jakož 
i důsledků své činnosti při provozování nebo organizaci sportu.

18. Je na místě zajistit, aby odvětví sportu přispívalo k cílům Evropské unie v oblasti klimatu a životního prostředí 
stanoveným v Zelené dohodě pro Evropu. Za tímto účelem jsou zapotřebí různé druhy podpory, které odvětví sportu 
napomohou přejít na odpovědnější postupy.

19. Aby bylo možné vybudovat inkluzivní, zdravou společnost, je nezbytné umožnit každému jedinci pravidelně 
sportovat a provozovat pohybovou aktivitu ve zdravém a bezpečném prostředí bez ohledu na jeho věk, pohlaví, 
duševní a tělesný stav, socioekonomické zázemí nebo zeměpisný původ.

20. Je důležité zohlednit otázky řádné správy ve sportu, integrity, rovného přístupu ke sportu, dodržování lidských práv, 
spolehlivosti, spravedlnosti a udržitelnosti. K tomu by mělo dojít na všech úrovních, jako jsou kluby, ligy, národní 
a mezinárodní federace, nevládní organizace, hospodářské subjekty, pořadatelé významných sportovních akcí, 
podniky nebo sdělovací prostředky.

VYZÝVAJÍ ČLENSKÉ STÁTY, ABY:

21. Sladily a koordinovaly veřejné politiky a strategie týkající se sportu s cíli udržitelného rozvoje a se souvisejícími 
obecnými cíli.

22. Zajistily občanům přístup k bezpečným, inkluzivním a udržitelným sportovním aktivitám a akcím podle jejich potřeb, 
například prostřednictvím místních sportovních zařízení šetrných k životnímu prostředí, která jsou přístupná 
prostřednictvím infrastruktury pro aktivní mobilitu.

23. Prozkoumaly způsoby, jak příslušné vnitrostátní orgány vybavit nástroji ke sledování dopadů změny klimatu na sport 
s cílem vypracovat strategie pro předvídání, přizpůsobování a podporu sportovních ekosystémů, které budou změnou 
klimatu z dlouhodobého hlediska nejvíce zasaženy, například hledáním přechodu na odolnější a odpovědnější postupy 
a zapojením se do dialogu se sportovním hnutím, který umožní zlepšit příslušné harmonogramy.

24. Zajistily, že pořadatelé významných sportovních akcí budou provádět posouzení dopadů na životní prostředí 
a uhlíkové stopy, a vybízely je, aby měřili, do jaké míry jejich akce přispívají k dosažení cílů udržitelného rozvoje č. 3, 
4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12 a 13.

25. Spolupracovaly s pořadateli významných sportovních akcí na vytvoření mechanismů ke zmírnění škodlivého dopadu 
jejich akcí na životní prostředí, které by byly přiměřené způsobené škodě a zohledňovaly by cíl dosažení uhlíkové 
neutrality.

26. Vybízely sportovní organizace a vzdělávací instituce, aby ve vhodných případech do svých vzdělávacích programů pro 
pedagogy, sportovní personál, sportovce a manažery sportovních zařízení zahrnuly otázky a opatření týkající se 
ekologické transformace a udržitelného rozvoje.

27. Zachovaly rostoucí investice do inovací a výzkumu s cílem podpořit přechod na ekologičtější a udržitelnější 
pohybovou aktivitu a provozování sportu a přispět k tomuto přechodu.
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28. Usilovaly o začlenění environmentálních kritérií a závazků týkajících se cílů udržitelného rozvoje do procesu 
posuzování veřejného financování a podpory, pořádání sportovních akcí na všech úrovních, sportovních činností, 
jakož i výstavby, renovace, údržby a využívání sportovních zařízení. Podporovaly začlenění uvedených kritérií 
i do hodnocení těchto činností.

29. Při uzavírání smluv s hospodářskými partnery v rámci pořádání významných sportovních akcí, v rámci výstavby, 
renovace a údržby sportovních zařízení nebo v rámci výroby sportovního vybavení posílily začlenění kritérií sociální 
odpovědnosti podniků (11) do smluv a jejich váhu v těchto smlouvách.

30. Ve vhodných případech prosazovaly využívání fondů EU – včetně fondů soudržnosti (EFRR, ESF+), Nástroje pro 
oživení a odolnost, programu Erasmus+ nebo LIFE – k rozvoji iniciativ, které podporují zelenou a udržitelnou 
pohybovou aktivitu a provozování sportu, a iniciativ zaměřených na podporu souladu s cíli udržitelného rozvoje.

31. Upřednostňovaly nebo podněcovaly rozvoj inteligentních a zelených měst s ekologicky odpovědnou infrastrukturou 
a vhodným územním plánováním v souladu s duchem iniciativy Nový evropský Bauhaus, a to s cílem vytvořit životní 
prostředí více zaměřené na člověka, v němž mají občané přístup k udržitelným sportovním zařízením a mohou si 
osvojit zdravější a aktivnější životní styl, který je šetrnější k životnímu prostředí.

32. Využívaly diplomatické sítě na podporu společného evropského přístupu v zájmu lepšího zohledňování a začleňování 
cílů udržitelného rozvoje v oblasti sportu, a to jak v rámci Evropské unie, tak i ve své vnější činnosti a programech 
rozvojové pomoci.

33. Zvážily jmenování ambasadorů zeleného sportu na dobrovolné úrovni, jejichž úlohou by bylo podporovat další 
začlenění cílů udržitelného rozvoje v oblasti sportu.

34. Podporovaly partnerství mezi odvětvím sportu, formálním vzděláváním, neformálním a informálním učením, sociálně 
vzdělávacími činnostmi, mládežnickými organizacemi a soukromým sektorem s cílem rozvíjet průřezové, 
koordinované a doplňkové způsoby zvyšování povědomí a podpory odborných znalostí o otázkách životního 
prostředí a změny klimatu.

35. Podporovaly energetickou účinnost a oběhové hospodářství při výstavbě, renovaci, údržbě a využívání všech 
sportovních zařízení.

VYZÝVAJÍ EVROPSKOU KOMISI, ABY:

36. Zajistila, aby se práce odborné skupiny pro zelený sport zaměřila na vytváření společných norem na úrovni Evropské 
unie a na stanovení kritérií a cílů pro organizaci zelených a udržitelných pohybových aktivit a provozování sportu. 
Prosazovala tato kritéria a cíle, až členské státy budou vypracovávat vnitrostátní politiky v oblasti sportu.

37. V rámci skupiny odborníků pro zelený sport pokračovala ve shromažďování příslušných důkazů a příkladů 
osvědčených postupů týkajících se toho, jak může sport snížit svůj dopad na životní prostředí a přispět ke zmírnění 
změny klimatu.

38. Zahrnula otázky udržitelného rozvoje do diskusí o klíčových charakteristických rysech evropského modelu sportu.

39. Podporovala využívání finančních prostředků Evropské unie k usnadnění výstavby a renovace sportovních zařízení 
s cílem snížit emise skleníkových plynů, uhlíkovou stopu a spotřebu energie, jakož i negativní dopad změny klimatu 
na provozování sportu.

40. Lépe zohledňovala sport ve veřejných politikách vytvářených na úrovni EU, a zejména v politikách a iniciativách 
v oblasti životního prostředí.

41. Při hodnocení a udělování grantů v rámci programu Erasmus+ v oblasti sportu nadále posuzovala ekologickou 
koncepci projektů a začleňování ekologických postupů, jak je uvedeno v příručce k programu Erasmus+.

(11) https://www.unido.org/our-focus/advancing-economic-competitiveness/competitive-trade-capacities-and-corporate-responsibility/ 
corporate-social-responsibility-market-integration/what-csr
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42. Zajistila a prosazovala možnost rozvoje projektů v oblasti zeleného sportu a zelených dovedností v rámci sportovní 
složky programu Erasmus+.

43. Podporovala výměnu znalostí a osvědčených postupů mezi členskými státy v oblasti zeleného sportu, jak je stanoveno 
v pracovním plánu EU v oblasti sportu na období 2021–2024.

44. Podporovala sdílení osvědčených postupů mezi aktéry, kteří prosazují změnu chování ve sportu s ohledem 
na environmentální a společenské výzvy, jimž čelíme na všech úrovních, tj. prostřednictvím iniciativy SHARE nebo 
iniciativy „Zdravý životní styl pro všechny“ (Healthy Lifestyle 4 All).

VYZÝVAJÍ SPORTOVNÍ HNUTÍ A VŠECHNY PŘÍSLUŠNÉ ZÚČASTNĚNÉ SUBJEKTY, ABY:

45. Sladily organizaci pohybové aktivity, provozování sportu a sportovních akcí s cíli udržitelného rozvoje, Zelenou 
dohodou pro Evropu, Pařížskou dohodou o klimatu, Kazaňským akčním plánem, Mezinárodní chartou tělesné 
výchovy, pohybové aktivity a sportu a akčním rámcem pro oblast klimatu ve sportu.

46. Při vytváření strategií a programů věnovaly zvláštní pozornost otázkám snižování spotřeby zdrojů (zejména vody 
a energie), odstranění plýtvání potravinami, recyklace odpadu a opětovného využívání sportovního vybavení, 
zachování biologické rozmanitosti a kvality ovzduší, snižování uhlíkové stopy a obecněji způsobu organizace sportu 
za účelem splnění cílů udržitelného rozvoje.

47. Prozkoumaly možnost jmenovat specializovanou osobu nebo strukturu odpovědnou za provádění strategií 
a programů v oblasti životního prostředí.

48. Nalezly způsoby, jak podporovat vzdělávání v oblasti udržitelného rozvoje a rozvinutí smyslu pro environmentální 
a občanskou odpovědnost mezi sportovními kluby, federacemi a dalšími zúčastněnými stranami v oblasti sportu.

49. V případě potřeby obsahově začlenily otázky životního prostředí do programů odborné přípravy dobrovolníků 
a profesionálů v oblasti sportu.

50. Inspirovaly a podněcovaly sportovce, kteří se těší velkému zájmu sdělovacích prostředků, vysoké popularitě 
a důvěryhodnosti, k prosazování etického, ekologického a udržitelného provozování sportu.

51. Věnovaly zvláštní pozornost ekologickým, sociálním a demokratickým otázkám, transparentnosti a ochraně lidských 
práv (12) při přidělování významných sportovních akcí a finančních či sponzorských prostředků organizátorům těchto 
akcí.

52. Vyvinuly nebo používaly vhodné nástroje pro měření sociálního a environmentálního dopadu sportovních činností, 
zejména pořádání významných sportovních akcí, a v procesu hodnocení zohlednily společenské a environmentální 
dědictví těchto činností.

53. Podporovaly udržitelné a krátké dodavatelské řetězce a při pořádání sportovních akcí a při výstavbě, renovaci a údržbě 
sportovních zařízení nebo výrobě sportovního vybavení pokud možno upřednostňovaly místní hospodářství.

54. Prosazovaly a podporovaly začlenění otázek etické, demokratické, sociální a environmentální odpovědnosti 
do audiovizuálních sportovních programů a vysílání sportovních akcí při plném respektování svobody sdělovacích 
prostředků.

55. Informovaly partnery, dodavatele, sponzory a fanoušky o environmentálních požadavcích, které by tito aktéři měli 
náležitě zohledňovat.

(12) https://www.ohchr.org/Documents/Publications/GuidingPrinciplesBusinessHR_EN.pdf
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PŘÍLOHA 

Odkazy

Mezinárodní organizace

Organizace spojených národů, A/RES/70/1, Přeměna našeho světa: Agenda pro udržitelný rozvoj 2030, usnesení Valného 
shromáždění přijaté dne 25. září 2015, www.un.org/ga/search/view_doc.asp?symbol=A/RES/70/1&Lang=E (§37)

Světová zdravotnická organizace, Globální akční plán pro pohybovou aktivitu na období 2018–2030, http://apps.who.int/ 
iris/bitstream/handle/10665/272722/9789241514187-eng.pdf, 2018.

Organizace spojených národů, Pařížská dohoda, PŘIJETÍ PAŘÍŽSKÉ DOHODY – anglické znění Pařížské dohody (unfccc.int), 
2015.

UNESCO, Kazaňský akční plán, Kazaňský akční plán – digitální knihovna UNESCO, 2017.

UNESCO, Mezinárodní charta tělesné výchovy, pohybové aktivity a sportu, Mezinárodní charta tělesné výchovy, pohybové 
aktivity a sportu – digitální knihovna UNESCO, 2015.

Organizace spojených národů, Změna klimatu, Sport for Climate Actions Framework (Akční rámec pro oblast klimatu ve 
sportu), OSN (unfccc.int), 2018.

OECD, Local Economic and Employment Development, Global Sports Events and Local Development, Principles For 
Leveraging Local Benefits From Global Sporting Events (Rozvoj místní ekonomiky a zaměstnanosti, Globální sportovní akce 
a místní rozvoj, Jak získat z globálních sportovních akcí výhody na místní úrovni), https://www.oecd.org/cfe/leed/OECD-leed- 
principles-global-sporting-events.pdf, 2017.

Rada Evropské unie

Závěry Rady a zástupců vlád členských států zasedajících v Radě k inovacím v oblasti sportu, 2021/C 212/02.

Závěry Rady a zástupců vlád členských států, zasedajících v Radě, o celoživotní pohybové aktivitě 2021/C 501 I/01.

Závěry Rady o podpoře angažovanosti mladých lidí jako aktérů změn za účelem ochrany životního prostředí (měly by být 
schváleny na zasedání Rady pro vzdělávání, mládež, kulturu a sport dne 5. dubna 2022).

Evropský parlament

Usnesení o politice EU v oblasti sportu: hodnocení a další možný postup (2021/2058(INI)), 23. listopadu 2021.

Žádost o vypracování studie, podaná Výborem CULT, na téma „Politika EU v oblasti sportu: hodnocení a další možný 
postup“ www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2021/652251/IPOL_STU(2021)652251_EN.pdf PE 652.251, 
červen 2021.

Evropská komise

Sdělení Komise „Zelená dohoda pro Evropu“, COM(2019) 640 final.

Nevládní organizace

WWF France 2021, www.wwf.fr/sites/default/files/doc-2021-07/02072021_Rapport_Dereglement-climatique_le_monde_ 
du_sport_a_plus_2_et_4_degres_WWF%20France_4.pdf
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II

(Sdělení)

SDĚLENÍ ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

EVROPSKÁ KOMISE

Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Věc M.10642 – CENTRAL / SIGNA / SELFRIDGES) 

(Text s významem pro EHP) 

(2022/C 170/02)

Dne 12. dubna 2022 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky a prohlásit jej za 
slučitelné s vnitřním trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1). Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude zveřejněno poté, co z něj budou 
odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici:

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské soutěži (http://ec. 
europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat jednotlivá rozhodnutí o spojení 
podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu hospodářského odvětví,

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=cs) pod 
číslem 32022M10642. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k právu Evropské unie po internetu.

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.
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IV

(Informace)

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

EVROPSKÁ KOMISE

Směnné kurzy vůči euru (1)

22. dubna 2022

(2022/C 170/03)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,0817

JPY japonský jen 138,83

DKK dánská koruna 7,4402

GBP britská libra 0,83925

SEK švédská koruna 10,2780

CHF švýcarský frank 1,0336

ISK islandská koruna 139,80

NOK norská koruna 9,6255

BGN bulharský lev 1,9558

CZK česká koruna 24,320

HUF maďarský forint 370,35

PLN polský zlotý 4,6336

RON rumunský lei 4,9455

TRY turecká lira 15,9446

AUD australský dolar 1,4816

měna směnný kurz

CAD kanadský dolar 1,3714

HKD hongkongský dolar 8,4859

NZD novozélandský dolar 1,6193

SGD singapurský dolar 1,4784

KRW jihokorejský won 1 344,04

ZAR jihoafrický rand 16,8652

CNY čínský juan 7,0332

HRK chorvatská kuna 7,5625

IDR indonéská rupie 15 603,47

MYR malajsijský ringgit 4,6784

PHP filipínské peso 56,721

RUB ruský rubl

THB thajský baht 36,724

BRL brazilský real 5,0926

MXN mexické peso 22,0034

INR indická rupie 82,6943

(1) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.

CS Úřední věstník Evropské unie C 170/8 25.4.2022  



V

(Oznámení)

ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE

EVROPSKÁ KOMISE

Oznámení o žádosti týkající se použitelnosti článku 34 směrnice 2014/25/EU 

Žádost podaná zadavatelem 

(2022/C 170/04)

Komise dne 2. listopadu 2021 obdržela žádost podle článku 35 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/25/EU (1). 
Prvním pracovním dnem následujícím po obdržení žádosti byl 4. listopad 2021.

Tato žádost podaná společností OMV Petrom S.A se týká činností souvisejících s produkcí ropy a zemního plynu 
v Rumunsku.

V článku 34 směrnice 2014/25/EU se stanoví, že „zakázky, jejichž účelem je umožnit výkon činnosti uvedené v článcích 8 
až 14, se neřídí touto směrnicí, pokud členský stát nebo zadavatelé, kteří podali žádost podle článku 35, mohou prokázat, 
že v členském státě, ve kterém má být činnost vykonávána, je tato činnost přímo vystavena hospodářské soutěži na trzích, 
na které není omezen přístup; směrnice se nevztahuje ani na soutěže o návrh organizované v dané zeměpisné oblasti 
v takové oblasti činnosti“. Posouzením přímého vystavení hospodářské soutěži, jež může být v rámci směrnice 
2014/25/EU uskutečněno, není dotčeno plnohodnotné uplatňování předpisů o hospodářské soutěži.

Komise má na přijetí rozhodnutí o této žádosti lhůtu 90 pracovních dnů počínaje výše uvedeným pracovním dnem. 
Původní lhůta byla stanovena na 18. března 2022.

Podle čtvrtého pododstavce odstavce 1 přílohy IV směrnice 2014/25/EU může Komise tuto lhůtu prodloužit po vyjádření 
souhlasu těch, kdo předložili žádost o výjimku. Komise a společnost OMV Petrom S.A. se dohodly, že se lhůta, kterou má 
Komise na přijetí rozhodnutí o této žádosti, stanoví na 30. června 2022.

Podle čl. 35 odst. 5 směrnice 2014/25/EU se nové žádosti, které se týkají stejných činností v Rumunsku, podané před 
koncem lhůty stanovené pro tuto žádost nepovažují za důvod k zahájení nových řízení a vyřizují se v rámci této žádosti.

(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/25/EU ze dne 26. února 2014 o zadávání zakázek subjekty působícími v odvětví 
vodního hospodářství, energetiky, dopravy a poštovních služeb a o zrušení směrnice 2004/17/ES (Úř. věst. L 94, 28.3.2014, s. 243).
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Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc M.10706 – HAL INVESTMENTS / ROYAL BOSKALIS WESTMINSTER) 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2022/C 170/05)

1. Komise dne 13. dubna 2022 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Toto oznámení se týká těchto podniků:

— HAL Investments B.V („Hal“, Nizozemsko), patřícího do skupiny Hal Trust,

— Royal Boskalis Westminster N.V. („cílový podnik“, Nizozemsko).

Podnik Hal získá ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování výhradní kontrolu nad celým cílovým podnikem.

Spojení se uskutečňuje nákupem podílů.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podnik HAL je globální investiční společnost s investicemi v různých odvětvích, včetně námořního odvětví, skladování 
v nádržích, médií, finančních služeb, maloobchodu, kancelářského nábytku, dřeva a dodávek stavebního materiálu.

— cílový podnik je globální společnost zabývající se námořními službami, která působí v oblasti bagrování pod vodou, 
zařízení na moři, příbřežní námořní dopravy, služeb pro podmořské projekty, remorkáže a zachraňovacích prací, 
jakož i vnitrozemské infrastruktury.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

V souladu se sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést toto 
číslo jednací:

M.10706 – HAL INVESTMENTS / ROYAL BOSKALIS WESTMINSTER

Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax +32 22964301

Poštovní adresa:

Commission européenne / Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc M.10578 – CVC / EKATERRA) 

(Text s významem pro EHP) 

(2022/C 170/06)

1. Komise dne 12. dubna 2022 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1), jehož součástí je získání výhradní kontroly nad podnikem ekaterra B.V. („ekaterra“) ze strany podniku 
CVC Capital Partners SICAV-FIS S.A. („CVC“) ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004.

Oznámení se týká těchto podniků:

— CVC (Lucembursko),

— ekaterra (Nizozemsko).

Podnik CVC získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování výhradní kontrolu nad celým podnikem ekaterra. 
Spojení se uskutečňuje nákupem podílů.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— CVC: podnik CVC spravuje investiční fondy a platformy. Jedna z portfoliových společností fondů CVC, Zabka Polska S. 
A., působí v oblasti maloobchodního prodeje potravin v Polsku,

— ekaterra: ekaterra a její dceřiné společnosti se zabývají obchodem s čajem, který zahrnuje pěstování, zpracování 
a dodávky sypaného čaje, výzkum a vývoj, výrobu, produkci, balení, přebalování, marketing, distribuci a prodej 
čajových výrobků po celém světě, s výjimkou podílů společnosti Unilever ve společných podnicích PepsiLipton 
a Pepsico, které se týkají čaje připraveného ke konzumaci (ready-to-drink tea).

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést toto 
číslo jednací:

M.10578 – CVC / EKATERRA

Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax +32 22964301

Poštovní adresa:

Commission européenne / Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
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Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc M.10710 – SELFINVEST / LLG / SELECTED CAR GROUP JV) 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2022/C 170/07)

1. Komise dne 13. dubna 2022 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Toto oznámení se týká těchto podniků:

— Selfinvest ApS („Selfinvest“, Dánsko), v konečném důsledku kontrolovaného rodinou Østergaardových,

— LLG A/S („LLG“, Dánsko), v konečném důsledku kontrolovaného rodinou Brunsborgových,

— Selected Car Group A/S („SCG JV“, Dánsko).

Podniky Selfinvest a LLG získají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) a odst. 4 nařízení o spojování společnou kontrolu nad 
podnikem SCG JV.

Spojení se uskutečňuje převodem majetku a nákupem podílů ve společnosti představující společný podnik.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podnik Selfinvest je holdingová společnost různorodé skupiny společností, které působí zejména v oblasti lodní 
dopravy. Podnik Selfinvest je činný například v oblasti globálního řízení rizik, terminálových a dokařských služeb, 
spedičních služeb, zásobovacích plavidel, ropných tankerů a tankerů na přepravu chemických látek, jakož i IT,

— podnik LLG je pod kontrolou rodiny Brunsborgových a řídí různorodou skupinu společností především 
v maloobchodním odvětví, včetně nábytkářského řetězce JYSK.

3. Podnik SCG JV bude vykonávat stávající leasingové činnosti podniků Selfinvest a LLG, které se týkají především 
leasingu osobních automobilů a dodávek v segmentu luxusních výrobků. Zúčastněné strany navíc na podnik SCG 
převedou své stávající okrajové činnosti v oblasti prodeje ojetých vozidel z jejich leasingových činností; podnik Selfinvest 
převede své činnosti týkající se investic do luxusních vozidel.

4. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

V souladu se sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

5. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést toto 
číslo jednací:

M.10710 – SELFINVEST / LLG / SELECTED CAR GROUP JV

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax +32 22964301

Poštovní adresa:

Commission européenne / Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc M.10682 – VALEO / VSEA) 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2022/C 170/08)

1. Komise dne 13. dubna 2022 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Oznámení se týká těchto podniků:

— Valeo SE („Valeo“, Francie), patřícího do skupiny Valeo,

— Valeo Siemens eAutomotive GmbH („VSEA“, Německo), společně kontrolovaného podniky Valeo a Siemens AG.

Podnik Valeo získá ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování kontrolu nad celým podnikem VSEA.

Spojení se uskutečňuje nákupem podílů.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— Valeo je akciová společnost, jež působí v oblasti výroby a distribuce automobilových dílů,

— VSEA je plně funkční společný podnik společností Valeo a Siemens AG, který vyvíjí, vyrábí a prodává elektrické motory 
a komponenty vysokého napětí pro specifické použití v elektromobilech („e-Cars“) a plug-in hybridních vozidlech 
(„Plug-in Hybrids“).

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

V souladu se sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést toto 
číslo jednací:

M.10682 – VALEO / VSEA

Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax +32 22964301

Poštovní adresa:

Commission européenne/Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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JINÉ AKTY

EVROPSKÁ KOMISE

Zveřejnění oznámení o schválení standardní změny specifikace produktu týkající se názvu v odvětví 
vína, jak je uvedeno v čl. 17 odst. 2 a 3 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/33 

(2022/C 170/09)

Toto oznámení se zveřejňuje v souladu s čl. 17 odst. 5 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/33 (1).

OZNÁMENÍ O STANDARDNÍ ZMĚNĚ, KTERÁ JE SPOJENA SE ZMĚNOU JEDNOTNÉHO DOKUMENTU

„La Mancha“

PDO-ES-A0045-AM04

Datum oznámení: 27. 1. 2022

POPIS A DŮVODY SCHVÁLENÉ ZMĚNY

1. Předefinování organoleptických vlastností

POPIS:

Organoleptické popisy se mění takto:

U suchého mladého růžového vína: „načervenalá“ barva se nahrazuje „lososově oranžovou“. „Ovocná a/nebo 
květinová“ aromata se nahrazují „primárními“ aromaty.

U suchého tradičního růžového vína: „načervenalá“ barva se nahrazuje „lososově oranžovou“. „Primární“ aromata se 
nahrazují „čistými“.

U suchého tradičního červeného vína: slova „ ovocná s primárními aromaty“ se nahrazují slovem „čistá“.

U perlivého vína: „ovocná“ aromata se nahrazují „primárními“ a slova „s ovocnou dochutí“ se zrušují.

U jakostního šumivého vína: „ovocná “ aromata se nahrazují „výraznými“.

Změna se týká bodů 2.2.1.iv, 2.2.2.v a vii, 2.2.7 a 2.2.8 specifikace produktu a bodu 4 jednotného dokumentu.

Jedná se o standardní změny, které spočívají v úpravě organoleptických vlastností, aby je bylo možné lépe ověřovat 
v rámci senzorické analýzy, a nejsou spojeny s podstatnou změnou produktu – ten bude mít i nadále vlastnosti 
a profil, které jsou popsány v oddíle o souvislosti a které jsou dány spolupůsobením přírodních a lidských faktorů. 
Proto se má za to, že změna neodpovídá žádnému z druhů uvedených v čl. 14 odst. 1 nařízení (EU) 2019/33.

ODŮVODNĚNÍ:

Změna u mladých růžových vín: barva se mění s ohledem na současné tržní trendy ve výrobě tohoto druhu vín 
a v případě aromatu se prokázalo, že mohou existovat mladá růžová vína s bylinnými tóny nebo jinými primárními 
aromaty, která v dřívějším znění nejsou uvedena a která nemají vliv na vlastnosti tohoto druhu vín.

(1) Úř. věst. L 9, 11.1.2019, s. 2.
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Změny u tradičních růžových vín a suchých červených vín jsou dány tím, že vína zrají v sudech nebo v nádobách 
„tina“, a organoleptické popisy těchto vín je tedy třeba předefinovat, protože postrádají primární a ovocná aromata. 
Pokud jde o barvu růžových vín, zdůvodnění je uvedeno výše.

U perlivých a šumivých vín, která se vyrábějí z některých odrůd, se ve vůni neprojevují ovocná aromata, nýbrž 
aromata květinová či jiná, a i u těchto vín je proto nutné předefinovat organoleptické popisy.

2. Doplnění nového formátu balení

POPIS:

Pro vína s chráněným označením La Mancha se zavádí nový formát balení. U bílých a růžových vín a mladých 
červených vín se ve velikostech balení 18 až 40 cl povoluje použití potravinářského plechu v souladu s platnými 
právními předpisy.

Opravuje se také chyba – slovo „lahvování“ se nahrazuje slovem „balení“. V odstavci o typu uzávěru se stanoví výjimka 
pro plechovky a obaly typu „bag in box“.

Změna se týká bodu 8 specifikace produktu. Jednotný dokument se nemění.

Jedná se o standardní změnu, protože neodpovídá žádnému z druhů uvedených v čl. 14 odst. 1 nařízení (EU) 
2019/33.

ODŮVODNĚNÍ:

Cílem je rozšířit škálu balení vín s označením původu La Mancha, neboť současné trendy na trhu naznačují, že 
poptávka po tomto druhu balení roste. Předmětné balení u tohoto druhu vín navíc nemá žádný vliv na vlastnosti vína.

Zbylé dvě změny spočívají v opravě textu.

JEDNOTNÝ DOKUMENT

1. Název (názvy)

La Mancha

2. Typ zeměpisného označení

CHOP – chráněné označení původu

3. Druhy výrobků z révy vinné

1. Víno

5. Jakostní šumivé víno

8. Perlivé víno

4. Popis vína (vín)

1. Mladá a tradiční bílá a růžová vína a bílá vína typu „Roble“

STRUČNÝ SLOVNÍ POPIS

Nízký obsah alkoholu. Barva bílých vín se pohybuje od nazelenalých odstínů až po žlutou, avšak nedosahuje zlatavé 
barvy, vína jsou výrazná, ovocná s primárními aromaty, mírně kyselá a vyvážená.

Pokud zrála v sudech, mají žlutou až zlatavou nebo slámovou barvu s praženými nádechy a vanilkovým základem 
s dubovými a ovocnými tóny a s dlouhou dochutí.

CS Úřední věstník Evropské unie C 170/16 25.4.2022  



Barva růžových vín se pohybuje od narůžovělé po lososově oranžovou, vína vykazují výrazná a primární aromata, 
jsou mírně kyselá, vyvážená a s ovocnou chutí.

Vína kvašená v sudech se vyznačují sudovými aromaty a dochutí.

* Maximální obsah těkavých kyselin v mladých vínech: 8,33 meq/l

* Maximální obsah síry: 190 mg/l, pokud je obsah cukru ≥ 5 g/l (kromě vín typu „Roble“)

Obecné analytické vlastnosti

Maximální celkový obsah alkoholu (v % objemových)

Minimální skutečný obsah alkoholu (v % objemových) 9

Minimální celková kyselost 4 g/l, vyjádřeno v gramech kyseliny vinné na litr

Maximální obsah těkavých kyselin (v miliekvivalentech na 
litr)

10

Maximální celkový obsah oxidu siřičitého (v miligramech na 
litr)

140

2. Mladá a tradiční červená vína a červená vína „Roble“

STRUČNÝ SLOVNÍ POPIS

Fialově červená až granátová barva; jedná se o výrazná a ovocná vína s primárními aromaty, s chutí tříslovin 
s vyváženým poměrem alkoholu a kyselosti, ovocná, s dlouhou dochutí. Vína, která zrála v sudech, mají granátově 
červenou až rubínovou barvu. Výrazná ovocná, s primárními a vanilkovými aromaty. Na patře zanechávají dlouhou 
a vyváženou chuť s náznaky vanilky. Vína, která stárla déle, se mohou vyznačovat odstíny cihlově červené nebo 
cihlově oranžové, a mají dlouhou a medovou chuť. Na patře jsou jemná, komplexní, oblá a strukturovaná. Vína 
kvašená v sudech se vyznačují aromatem a dochutí získanými ze sudu.

* Maximální obsah těkavých kyselin v mladých vínech: 8,33 meq/l

* Maximální obsah síry: 180 mg/l, pokud je obsah cukru ≥ 5 g/l (kromě vín typu „Roble“)

Obecné analytické vlastnosti

Maximální celkový obsah alkoholu (v % objemových)

Minimální skutečný obsah alkoholu (v % objemových) 11,5

Minimální celková kyselost 4 g/l, vyjádřeno v gramech kyseliny vinné na litr

Maximální obsah těkavých kyselin (v miliekvivalentech na 
litr)

10

Maximální celkový obsah oxidu siřičitého (v miligramech na 
litr)

130

3. Přirozeně sladká tradiční vína

STRUČNÝ SLOVNÍ POPIS

Bílá vína se vyznačují obdobnými vlastnostmi jako suchá vína, červená vína mají granátovou až hnědou barvu; 
intenzita aromatu je vysoká a připomíná ovoce a/nebo zavařeninu, víno je vyvážené a plné.

* Celkový maximální obsah alkoholu musí odpovídat právním limitům stanoveným příslušnými právními předpisy EU.
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Obecné analytické vlastnosti

Maximální celkový obsah alkoholu (v % objemových)

Minimální skutečný obsah alkoholu (v % objemových) 13

Minimální celková kyselost 4 g/l, vyjádřeno v gramech kyseliny vinné na litr

Maximální obsah těkavých kyselin (v miliekvivalentech na 
litr)

20

Maximální celkový obsah oxidu siřičitého (v miligramech na 
litr)

250

4. Bílá a červená vína s označením „Crianza“, „Reserva“ a „Gran Reserva“

STRUČNÝ SLOVNÍ POPIS

Barva bílých vín se pohybuje od slámově žluté až po zlatavou různé intenzity v závislosti na stupni zrání. Aroma 
dřeva a pražení. Vyvážená. Barva červených vín se pohybuje od granátově po cihlově červenou v závislosti na stupni 
zrání. Aromata přecházejí od ovocných po dřevitá a/nebo pražená rovněž v závislosti na stupni zrání. Chuť na patře 
je vyvážená a plná.

* Celkový maximální obsah alkoholu musí odpovídat právním limitům stanoveným příslušnými právními předpisy 
EU.

** Minimální skutečný obsah alkoholu je stanoven ve specifikaci výrobku v závislosti na tom, zda se jedná o bílé, 
nebo červené víno.

*** Nižší mezní hodnoty obsahu těkavých kyselin podle stupně a doby zrání.

Obecné analytické vlastnosti

Maximální celkový obsah alkoholu (v % objemových)

Minimální skutečný obsah alkoholu (v % objemových)

Minimální celková kyselost 4 g/l, vyjádřeno v gramech kyseliny vinné na litr

Maximální obsah těkavých kyselin (v miliekvivalentech na 
litr)

20

Maximální celkový obsah oxidu siřičitého (v miligramech na 
litr)

150

5. Jakostní šumivé víno

STRUČNÝ SLOVNÍ POPIS

Odstíny bílých šumivých vín se pohybují od světlých až po zlatavé a jiskřivé, odstíny růžových vín jsou světle růžové. 
Bublinky jsou drobné a přetrvávající. Aromata jsou výrazná a čistá. Chuť je široká a vyvážená.

Obecné analytické vlastnosti

Maximální celkový obsah alkoholu (v % objemových)

Minimální skutečný obsah alkoholu (v % objemových)

Minimální celková kyselost 4 g/l, vyjádřeno v gramech kyseliny vinné na litr

Maximální obsah těkavých kyselin (v miliekvivalentech na 
litr)

11,66

Maximální celkový obsah oxidu siřičitého (v miligramech na 
litr)
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6. Perlivé víno

STRUČNÝ SLOVNÍ POPIS

Perlivá vína mohou být bílá s různými odstíny žluté, růžová s různými odstíny narůžovělé a červená mají 
červenofialovou barvu. Vůně bílých vín se vyznačuje primárními aromaty, u růžových a červených vín pak 
intenzivními aromaty připomínajícími červené ovoce. Jsou to plná a vyvážená vína s výrazným obsahem oxidu 
uhličitého.

Obecné analytické vlastnosti

Maximální celkový obsah alkoholu (v % objemových)

Minimální skutečný obsah alkoholu (v % objemových)

Minimální celková kyselost 4 g/l, vyjádřeno v gramech kyseliny vinné na litr

Maximální obsah těkavých kyselin (v miliekvivalentech na 
litr)

10

Maximální celkový obsah oxidu siřičitého (v miligramech na 
litr)

5. Enologické postupy

5.1 Zvláštní enologické postupy

1. Zvláštní enologický postup

Bílá, růžová a červená vína s chráněným označením původu se vyrábějí výhradně ze schválených odrůd. Míchání 
bílých odrůd s červenými není povoleno.

Maximální výnos musí činit 74 litrů vína na 100 kilogramů sklizených hroznů.

Výroba bílých a růžových vín probíhá tak, že se hrozny rozdrtí a při slévání se použije statický nebo dynamický 
systém; může proběhnout předchozí macerace pro dosažení extrakce vůní a barvy kvašením moštu při maximální 
teplotě 22 °C.

U červených vín kvašení probíhá v kontaktu se slupkami po dobu minimálně 3 dnů při maximální teplotě 28 °C.

5.2 Maximální výnosy

1. Vinice vedené systémem gobelet

10 000 kg hroznů na hektar

2. Vinice vedené systémem gobelet

74 hektolitrů na hektar

3. Vinice se stěnovou výsadbou

13 000 kilogramů hroznů na hektar

4. Vinice se stěnovou výsadbou

96,2 hektolitru na hektar

6. Vymezená zeměpisná oblast

La Mancha je přírodní a historická oblast nacházející se v samosprávné oblasti Kastilie-La Mancha ve středním 
Španělsku, která zaujímá severní část provincie Albacete, jižní a jihozápadní část provincie Ciudad Real, východní část 
provincie Toledo a jihozápadní část provincie Cuenca.

7. Hlavní moštové odrůdy

AIREN

BOBAL
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CABERNET SAUVIGNON

GARNACHA TINTA

MACABEO - VIURA

SYRAH

TEMPRANILLO - CENCIBEL

VERDEJO

8. Popis souvislostí

8.1 Víno

Složení půdy na planině La Mancha, které vzniklo miocenním usazováním vápenců, slínů a písků, jí dodává hnědou 
nebo hnědočervenou barvu. Díky hojnému výskytu vápenitých půd má oblast La Mancha příznivé podmínky pro 
produkci červených vín s plným tělem vhodných ke zrání, přičemž písčité vápence propůjčují vínu dobrý obsah 
alkoholu.

Suché podnebí (300 až 350 mm srážek ročně) a vysoký sluneční osvit (3 000 hodin slunečního svitu) dávají vzniknout 
intenzivně zbarveným vínům s výrazně zesílenou intenzitou aromatu.

Průměrná produkce vinic je nízká, což je rovněž příznivé pro výbornou vyváženost těchto vín.

8.2 Perlivé víno

Výrazně kontinentální klima, složení půdy hnědočerveného zabarvení a vysoké teploty propůjčují perlivým vínům 
ovocná aromata a odstíny. Při výrobě těchto vín se používají vína popsaná v odstavci věnovaném vínům. Proto se 
informace uvedené ve zmiňovaném odstavci vztahují i na tato vína.

8.3 Jakostní šumivé víno

Zeměpisné prostředí umožňuje pěstování odrůd uvedených ve specifikaci výrobku, které vínům propůjčují plnost 
a vyváženost; sucho a velký počet hodin slunečního svitu jsou pak základem pro přirozený objemový obsah alkoholu, 
který umožňuje produkovat vína s definovaným obsahem alkoholu. Jako základní vína pro výrobu šumivého vína se 
používají vína uvedená v odstavci týkajícím se vína. Proto informace uvedené v tomto odstavci platí rovněž pro tato 
vína.

9. Další základní podmínky (balení, označování a další požadavky)

Právní rámec:

Vnitrostátní právní předpisy

Typ dalších podmínek:

Další ustanovení týkající se označování

Popis podmínek:

Aby bylo možné uvést konkrétní a jedinečnou odrůdu, je nutné, aby alespoň 85 % hroznů pocházelo z této odrůdy 
a aby to bylo uvedeno v registrech vinařství.

Na etiketách jakostních šumivých vín s chráněným označením původu La Mancha se mohou používat označení 
Premium a Reserva.

Odkaz na specifikaci výrobku

http://pagina.jccm.es/agricul/paginas/comercial-industrial/consejos_new/pliegos/Mod_pliego_La-Mancha.pdf
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Zveřejnění žádosti o změnu specifikace názvu v odvětví vína podle článku 105 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 

(2022/C 170/10)

Tímto zveřejněním se přiznává právo podat proti žádosti námitku podle článku 98 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 1308/2013 (1) do dvou měsíců ode dne tohoto zveřejnění.

ŽÁDOST O ZMĚNU SPECIFIKACE VÝROBKU

„Roero“

PDO-IT-A1261-AM03

Datum podání žádosti: 19.7.2018

1. Použitelné předpisy

Článek 105 nařízení (EU) č. 1308/2013 – Změna, která není menšího rozsahu

2. Popis a důvody ke změně

2.1. Pravidla pro označování

U typů „Roero“ Arneis a „Roero“ Arneis Spumante (šumivé) může být název označení použit také samostatně, aniž 
by byla specifikována odrůda révy vinné, tj. Roero nebo Roero Arneis a Roero Spumante nebo Roero Arneis Spumante.

Tato změna odráží záměr výrobců lépe propagovat název označení a odkaz na produkční oblast, a to i pokud jde 
o bílá vína vyrobená z hroznů Arneis, v souladu s již platnými ustanoveními pro druh „Roero“ Rosso (červený) na 
bázi hroznů Nebbiolo.

Bod 9 (Další podmínky) jednotného dokumentu a články 1 a 7 specifikace produktu byly změněny.

2.2. Označení a vína

Zavedení typu „Roero“ / „Roero“ Arneis Riserva – kategorie (1) víno

Výrobci chtěli využít vhodnosti zrání vín CHOP „Roero“ vyrobených z hroznů odrůdy Arneis, která se v dané 
produkční oblasti široce pěstuje. To odráží rostoucí trend mezi výrobci tohoto vína v posledních letech a zároveň 
jim to umožňuje rozšířit škálu vín nabízených spotřebitelům.

Bod 4 (Popis vín) jednotného dokumentu a články 1, 2, 4, 5 a 6 specifikace produktu byly změněny.

2.3. Produkční oblast

Jedná se o redakční změnu zahrnující podrobnější popis hranic produkční oblasti. Text „dokud nedosáhne provinční 
silnice Piobesi d’Alba-Guarene“ byl nahrazen textem „dokud nedosáhne provinční silnice SP 10. Po této silnici 
pokračuje až ke křižovatce s regionální silnicí SR 29, po které pokračuje na sever až k hranici obcí Corneliano 
d’Alba a Guarene, kterou sleduje až ke křižovatce s provinční silnicí SP 171.“

Jedná se o přesnější vymezení produkční oblasti, které nezahrnuje žádnou změnu ani rozšíření samotné oblasti.

Bod 6 (Vymezená zeměpisná oblast) jednotného dokumentu a článek 3 (Oblast produkce hroznů) specifikace 
produktu byly změněny.

(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671.
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2.4. Pravidla pro pěstování vína

a) Text „nadmořská výška: nejvýše 400 m nad mořem“ byl vypuštěn.

Hranice nadmořské výšky pro vinnou révu ve výši 400 m nad mořem byla vypuštěna, protože taková nadmořská 
výška se v produkční oblasti nevyskytuje. Proto bylo považováno za vhodnější tento odkaz vypustit, aby se zajistilo, 
že specifikace odráží skutečnost.

Bylo změněno znění čl. 4 odst. 2 specifikace produktu.

b) Omezení systémů vedení a prořezávání, která mají být použita, byla zrušena, protože kromě tradičních metod 
vertikální treláže a Guyotova řezu lze k produkci kvalitních hroznů v množstvích stanovených ve specifikaci 
použít i jiné systémy.

Zemědělské a vinařské postupy se v průběhu let vyvíjely a výrobci zjistili, že zejména odrůdu Arneis lze úspěšně 
pěstovat i za použití jiných typů prořezávání, než jaké jsou v současné době povoleny, což umožňuje získat hrozny 
s ideálními vlastnostmi pro výrobu jakostních vín CHOP „Roero“. Výrobci mohou přijmout postupy, které považují 
za nejvhodnější pro zlepšení jakosti hroznů a vín, která vyrábějí.

Bylo změněno znění čl. 4 odst. 2 specifikace produktu.

c) Nouzové zavlažování je povoleno.

V důsledku změny klimatu v posledních letech a také s ohledem na skutečnost, že půda v oblasti Roero je převážně 
písčitá, se považuje za rozumné zahrnout tuto možnost, aby se předešlo nedostatku vody, zejména u mladších 
rostlin.

Ke změně dochází v článku 4 specifikace produktu.

2.5. Pravidla pro výrobu vína

Pro druhy „Roero“ (bílé) s označením Riserva (16 měsíců) a s dodatečným zeměpisným označením (čtyři měsíce) byla 
přidána povinná doba zrání.

Na základě zkušeností výrobců byla stanovena minimální doba zrání s ohledem na charakteristické vlastnosti jakosti, 
které zamýšlejí použít k zatřídění těchto vín.

Bylo změněno znění článku 5 (Pravidla pro výrobu vína) specifikace produktu.

2.6. Popis vín – charakteristika spotřeby

U druhů „Roero“ /„Roero“ Arneis, kategorie (1) víno, byly hodnoty minimálního celkového obsahu alkoholu 
v procentech objemových a minimálního bezcukerného extraktu zvýšeny a popisy barev byly rozšířeny.

Tyto změny jsou založeny na výsledcích analýz vín vyrobených v posledních pěti letech a jsou spojeny s důsledky 
změny klimatu, zejména vyšších teplot, neboť bylo pozorováno obecné a stálé zvyšování minimálních teplot, což 
má vliv na obsah alkoholu hroznů a koncentraci extraktů.

V reakci na tyto podmínky se minimální celkový obsah alkoholu zvýšil z 11 % obj. na 12 % obj. a minimální 
bezcukerný extrakt se zvýšil z 15 g/l na 15,50 g/l u druhů „Roero“ / „Roero“ Arneis, také Riserva.

— Škála barev byl rozšířena ze „slámově žluté“ na „slámově až zlatavě žlutou“, protože vyšší koncentrace extraktů 
a případná rafinace nebo zrání v dřevěných sudech mohou vést k vínu s rozmanitějšími barevnými odstíny.

— Popisy druhů „Roero“ Rosso a „Roero“ Bianco (kategorie (1) víno) byly rozšířeny o specifičtější odkazy na jejich 
aroma při propuštění do prodeje.

Změna se týká článku 6 specifikace produktu a bodu 4 (Popis vín) jednotného dokumentu.

2.7. Pravidla pro označování

V souladu se stávající legislativou se stanoví, že na označení budou uvedeny názvy dalších zeměpisných jednotek 
odkazující na obce, části obcí nebo lokality vymezené v katastru nemovitostí.
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Po pečlivém výběru dotyčných oblastí bylo záměrem lépe určit původ vína, a posílit tak jeho vazbu na danou oblast 
prostřednictvím menších zeměpisných jednotek definovaných v katastru nemovitostí a nacházejících se ve 
vymezené produkční oblasti.

Změna se týká článku 7 specifikace produktu a bodu 9 (Další podmínky) jednotného dokumentu.

2.8. Balení

a) U balení vín „Roero“ s označením DOCG se místo vyloučených objemů uvádějí všechny povolené objemy.

Povolené objemy jsou v zájmu jasnosti uvedeny.

Ke změně dochází v článku 8 specifikace produktu.

b) U balení vín „Roero“ s označením DOCG se všechny systémy uzávěru stanovené stávajícími vnitrostátními 
právními předpisy a právními předpisy EU považují za vhodné, s výjimkou korunkových uzávěrů 
a šroubovacích víček vyrobených výhradně z plastu.

Výrobci mohou volně používat jakýkoli ze systémů uzávěru stanovených ve stávajících vnitrostátních právních 
předpisech a právních předpisech EU s výjimkou korunkových uzávěrů a šroubovacích víček vyrobených výhradně 
z plastu, neboť tyto uzávěry jsou považovány za méně vhodné pro image výrobku s tradičním označením DOCG.

Ke změně dochází v článku 8 specifikace produktu.

2.9. Kategorie výrobků z révy vinné

Kategorie (4) Šumivé víno byla nahrazena kategorií (5) Jakostní šumivé víno.

Změna je spojena se skutečnou situací produkce v dané oblasti a odráží skutečnou úroveň kvality této produkce. 
Šumivá vína „Roero“ s označením DOCG se již vyrábějí v souladu se zvláštními požadavky a vlastnostmi vín 
kategorie „jakostní šumivé víno“, například pokud jde o přirozený obsah alkoholu v hroznech, způsob výroby 
a přetlak, v souladu s požadavky stanovenými stávajícími právními předpisy pro tuto kategorii výrobků.

Byly změněny články 3 (Kategorie výrobků z révy vinné), 4 (Popis vín) a 8 (Souvislost s prostředím) jednotného 
dokumentu a články 1–6 a 9 specifikace produktu.

2.10. Souvislost s prostředím

Příčinná souvislost mezi zeměpisnou oblastí a jakostí nebo vlastnostmi produktu byla doplněna a zlepšena, a to 
s ohledem na vyráběná vína a vliv lidských faktorů.

Změna se týká článku 9 specifikace produktu a bodu 8 jednotného dokumentu.

2.11. Redakční změny

V článku 5 specifikace byla opravena řada pouze typografických chyb týkajících se začátku období zrání vín. Text: 
„Roero Riserva (bílé) s dodatečným zeměpisným označením: 16 měsíců od 1. listopadu roku, v němž byly hrozny 
sklizeny“ se opravuje takto:

„Roero Riserva (bílé), také s dodatečným zeměpisným označením: 16 měsíců od 1. listopadu roku, v němž byly 
hrozny sklizeny“.

Pokud jde o dobu, kdy jsou vína propuštěna do prodeje, se ve znění: „Roero (bílé), také s dodatečným zeměpisným 
označením: od 1. března prvního roku následujícího po sklizni hroznů“ zrušuje slovo „také“, neboť tato podmínka 
se vztahuje pouze na odrůdu Roero (bílé) s dodatečným zeměpisným označením.

V článku 6 specifikace se zrušuje tento odstavec, protože již není v souladu se stávajícími právními předpisy: „4. Je na 
uvážení ministerstva zemědělství – Národního výboru pro ochranu a používání označení původu a typických 
zeměpisných označení – změnit výše uvedené minimální limity a bezcukerný extrakt.“
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Text „minimální celkový přirozený obsah alkoholu v procentech objemových“ byl nahrazen textem „minimální 
celkový obsah alkoholu v procentech objemových“.

V článku 7 (Označování a obchodní úprava) specifikace produktu se doplňuje odkaz na vnitrostátní předpisy 
o používání výrazu Vigna.

V příloze 2 specifikace byla opravena chyba týkající se seznamu dalších zeměpisných jednotek, v nichž byla obec 
Guarene nesprávně označena jako „Guarente“.

V jednotném dokumentu byly zrušeny odkazy na externí dokumenty jako přílohy specifikace.

Některé kontaktní údaje v části „Další informace“ v jednotném dokumentu byly aktualizovány.

JEDNOTNÝ DOKUMENT

1. Název produktu

Roero

2. Druh zeměpisného označení

CHOP – chráněné označení původu

3. Kategorie výrobků z révy vinné

1. Víno

5. Jakostní šumivé víno

4. Popis vína (vín)

„Roero“, rovněž typ Riserva – kategorie vína (1)

(Červený) typ „Roero“ se získává vinifikací hroznů Nebbiolo.

Barva: rubínově nebo granátově červená.

Vůně: výrazná, ovocná, někdy s tóny červeného ovoce, jako jsou třešně, višně, maliny, ostružiny a černý rybíz, nebo 
s kořeněnými tóny, případně s tóny dřeva.

Chuť: suchá, bohatá, harmonická a případně tříslovitá.

Minimální celkový obsah alkoholu v procentech objemových: 12,50 %.

Minimální bezcukerný extrakt: 22,00 g/l.

Veškeré analytické parametry, které nejsou uvedeny v následující tabulce, odpovídají mezním hodnotám stanoveným 
vnitrostátními právními předpisy a právními předpisy EU.

Obecné analytické vlastnosti

Maximální celkový obsah alkoholu (v % objemových)

Minimální skutečný obsah alkoholu (v % objemových) 12,5

Minimální celková kyselost 4,5 g/l, vyjádřeno v gramech kyseliny vinné na litr

Maximální obsah těkavých kyselin (v miliekvivalentech na 
litr)

Maximální celkový obsah oxidu siřičitého (v miligramech na 
litr)

„Roero“ /„Roero“ Arneis, rovněž typ Riserva a Vigna – kategorie vína (1)

Typ „Roero“ Bianco (bílý), také Riserva a/nebo Vigna se vyrábí vinifikací hroznů Arneis, místní odrůdy bílých hroznů.
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Barva: světle slámově až zlatavě žlutá.

Vůně: jemná, výrazná, někdy s jemnou a elegantní vůní připomínající bílé květy a tóny čerstvého ovoce od jablek po 
broskve a lískové ořechy, případně s tóny dřeva.

Chuť: suchá, elegantní, harmonická.

Minimální celkový obsah alkoholu v procentech objemových: 12,00 %.

Minimální bezcukerný extrakt: 15,50 g/l.

Veškeré analytické parametry, které nejsou uvedeny v následující tabulce, odpovídají mezním hodnotám stanoveným 
vnitrostátními právními předpisy a právními předpisy EU.

Obecné analytické vlastnosti

Maximální celkový obsah alkoholu (v % objemových)

Minimální skutečný obsah alkoholu (v % objemových) 12,0

Minimální celková kyselost 4,5 g/l, vyjádřeno v gramech kyseliny vinné na litr

Maximální obsah těkavých kyselin (v miliekvivalentech na 
litr)

Maximální celkový obsah oxidu siřičitého (v miligramech na 
litr)

„Roero“ / „Roero“ Arneis Spumante – kategorie jakostního šumivého vína (5)

Typ „Roero“ Spumante (šumivý) se vyrábí vinifikací místní odrůdy bílých hroznů Arneis.

Pěna: jemná a přetrvávající.

Barva: slámově žlutá různé intenzity.

Vůně: jemná, svěží, s možnými tóny připomínajícími kvasnice, chlebovou kůrku a vanilku.

Chuť: brut nature až sladká, elegantní, harmonická.

Minimální celkový obsah alkoholu v procentech objemových: 11,50 %.

Minimální bezcukerný extrakt: 15,00 g/l.

Veškeré analytické parametry, které nejsou uvedeny v následující tabulce, odpovídají mezním hodnotám stanoveným 
vnitrostátními právními předpisy a právními předpisy EU.

Obecné analytické vlastnosti

Maximální celkový obsah alkoholu (v % objemových)

Minimální skutečný obsah alkoholu (v % objemových) 10,5

Minimální celková kyselost 5,0 g/l, vyjádřeno v gramech kyseliny vinné na litr

Maximální obsah těkavých kyselin (v miliekvivalentech na 
litr)

Maximální celkový obsah oxidu siřičitého (v miligramech na 
litr)

5. Enologické postupy

a. Základní enologické postupy

—

b. Maximální výnosy

„Roero“
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56 hektolitrů na hektar

„Roero“ Arneis, rovněž Spumante

70 hektolitrů na hektar

6. Vymezená zeměpisná oblast

Víno „Roero“ se vyrábí v devatenácti obcích na levém břehu řeky Tanaro ve stejnojmenné oblasti Roero v provincii 
Cuneo.

Oblast produkce hroznů zahrnuje veškerou půdu v oblasti Roero vhodnou k tomu, aby zaručila vlastnosti vína 
popsané v této specifikaci.

Tato oblast provincie Cuneo zahrnuje celé správní území obcí Canale, Corneliano d’Alba, Piobesi d’Alba a Vezza 
d’Alba, jakož i část obcí Baldissero d’Alba, Castagnito, Castellinaldo, Govone, Guarene, Magliano Alfieri, Montà, 
Montaldo Roero, Monteu Roero, Monticello d’Alba, Pocapaglia, Priocca, S. Vittoria d’Alba, S. Stefano Roero 
a Sommariva Perno.

Hranice oblasti je vymezena takto. Od průsečíku hranic mezi provinciemi Asti a Cuneo a obcemi Priocca a Canale 
vede demarkační linie na sever podél hranice mezi provincií Cuneo a Asti až ke křižovatce Gianoglio (nadmořská 
výška 350 m) v Montà d’Alba. Poté se připojuje k provinční silnici vedoucí k mléčné farmě Sterlotti a sleduje silnici 
San Vito až ke křižovatce se silnicí Colle di Cadibona (státní silnice č. 29).

Demarkační linie se kryje se státní silnicí až k mostu přes řeku Rollandi, poté řeku sleduje až k soutoku s řekou 
Prasanino a vede do Prasanino do nadmořské výšky 303 m, pak do nadmořské výšky 310 m. Sleduje provinční 
silnici směrem k Madonna delle Grazie do nadmořské výšky 315 m, 316 m a 335 m, k mléčné farmě Perona, pak 
sleduje silnici podél řeky Campetto ke křižovatce s provinční silnicí Valle San Lorenzo-Santo Stefano v nadmořské 
výšce 313 m.

Pokračuje po silnici směrem na Santo Stefano Roero až k silnici vedoucí k mléčné farmě Beggioni, kterou míjí, pak 
sleduje silnici k mléčné farmě Molli (nadmořská výška 376 m) až k řece Prella. Tuto řeku kopíruje k silnici, která 
vede zpět nahoru k mléčné farmě Furinetti a Audano (nadmořská výška 381 m) až k nadmořské výšce 336 m. Po 
provinční silnici Roero pokračuje údolím Serramiana až do nadmořské výšky 360 m. Připojuje se k silnici do údolí 
Canemorto (nadmořská výška 362 m), kterou následuje do Baldissera (nadmořská výška 410 m).

Západně od Baldissera vede demarkační linie v nadmořské výšce 402–394 m podél hřebene k hranici mezi obcí 
Baldissero a Sommariva Perno v nadmořské výšce 417 m, kterou sleduje až do nadmořské výšky 402 m.

Ze 402 m prochází Villa di Sommariva, přes Bocche dei Garbine a Bocche della Merla do výšky 429 m, na hranici 
obcí Pocapaglia a Sommariva Perno, kterou překračuje.

Poté míří přímo do nadmořské výšky 422 m a 408 m a dále přes Bocche della Ghia do San Sebastiana (nadmořská výška 
391 m).

Odtud sleduje obecní silnici Pocapaglia, odbočuje doleva a sestupuje podél řeky Meinina, potkává se s řekou Gera 
a sleduje ji až k železniční trati mezi obcemi Alba a Bra, sleduje linii východním směrem k hranici obcí Monticello 
d’Alba a Alba, poblíž Piana Biglini. Odtud vede na sever podél hranic obcí Monticello d’Alba a Alba, Corneliano 
d’Alba a Alba, Piobesi d’Alba a Alba, Piobesi d’Alba a Guarene a Corneliano d’Alba a Guarene, dokud nedosáhne 
provinční silnice SP 10. Po této silnici pokračuje až ke křižovatce s regionální silnicí SR 29, po které pokračuje na 
sever až k hranici obcí Corneliano d’Alba a Guarene, kterou sleduje až ke křižovatce s provinční silnicí SP 171. 
Odtud demarkační linie sleduje silnici až ke Guarene, křižuje silniční okruh a setkává se s obecní silnicí San Stefano 
v nadmořské výšce 288 m. Poté pokračuje po místní silnici Maso a místní silnici Morrone do Cà del Rio (165 m) až 
k provinční silnici do Castagnito, přičemž pokračuje po této silnici až ke křižovatce s obecní silnicí San Carlo della 
Serra. Linie prochází výškovou značkou 214 m nad mořem a vede podél obecní silnice San Pietro až do osady 
Moisa. Vede po obecní silnici Moisa až ke křižovatce se silnicí Santa Maria v blízkosti kostela stejného jména, 
v nadmořské výšce 196 m. Pak vede podél silnice u obecního hřbitova, dokud se nesetká s obecní silnicí Leschea, 
probíhá kolem výškové značky 200 m a 193 m nad mořem až ke značce 244 m, kde se setkává s provinční silnicí 
Castellinaldo-Priocca-Magliano, která probíhá kolem výškové značky 269 m nad mořem u farmy San Michele až ke 
křižovatce s provinční silnicí Magliano Alfieri-Priocca. Odtud vede severovýchodním směrem podél provinční 
silnice Priocca přes San Bernardo a San Vittore až k značce 213 m nad mořem, kde se setkává s provinční silnicí 2 
(dříve 231). Poté sleduje silnici severovýchodním směrem až ke křižovatce s provinční silnicí Priocca-Govone, která 
prochází přes vesnice San Pietro a Via Piana až ke hřbitovu v Govone. Odtud vede severozápadně na krátkou 
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vzdálenost podél obecní silnice Craviano v blízkosti výškové značky 253 m nad mořem předtím, než začne sledovat 
obecní silnicí Bricco Genepreto, procházející v blízkosti farem San Rocco a Monte Bertolo, před dosažením hranice 
obcí Cuneo a Asti. Pokračuje na západ podél této hranice až ke křižovatce s obecními hranicemi Priocca a Canale.

7. Hlavní odrůda (odrůdy) vinné révy

Arneis B.

Nebbiolo N.

8. Popis souvislostí

8.1. CHOP „Roero“ – Informace o zeměpisné oblasti

Vinařská oblast Roero se rozprostírá podél levého břehu řeky Tanaro napříč devatenácti obcemi, kde se pěstují 
převážně dvě odrůdy révy: Nebbiolo a Arneis. Oblast Roero je charakterizována skalním útvarem souvisejícím 
s geologickým jevem známým jako „podchycení Tanaro“, což znamená změnu toku řeky vyvolanou pohybem 
zemské kůry. Tento konkrétní vývoj vedl k vytvoření střídavých vrstev písku, hlíny a vápence, které mohou být 
v závislosti na dané oblasti míseny různými způsoby. Půda v této oblasti je proto výsledkem rozpadu a promíchání 
překrývajících se vrstev z různých zdrojů, které se v dávných dobách ukládaly na krystalickém dně dávného 
vnitřního moře, později označovaného jako záliv Po. Vinice jsou kopcovité, výhradně s jižně orientovanými svahy 
v případě červených vín. U bílých vín je také povolena orientace na sever.

8.2. Údaje o jakosti nebo vlastnostech výrobků, které jsou převážně nebo výlučně dány zvláštním zeměpisným prostředím

Kombinace půd má pro vína pocházející z této oblasti rozhodující význam; větší přítomnost písku má za následek 
svěží, elegantní vína s jemnou vůní, zatímco hlína ovlivňuje barvu vín a vápenec jemné aroma.

Červená vína, z kategorie (1) víno, jsou vyráběna z hroznů odrůdy Nebbiolo, která se pěstuje převážně na jižních 
svazích a je dobře přizpůsobena chudší a písčitější půdě nejstrmějších svahů. Klíčovou úlohu hraje terroir, neboť od 
samého počátku určuje růst a zralost hroznů, které se vyvíjejí z čerstvého a jemného základu, což v konečném 
důsledku dává vínům živou rubínově červenou barvu s tóny granátu při zrání. Ve vůni lze vnímat červené ovoce, 
jako jsou třešně, višně, maliny, ostružiny a černý rybíz, někdy doprovázené sametovými tříslovinami nebo 
kořeněnými tóny, zejména u vín Riserva nebo jinak zrajících vín.

Bílá vína „Roero“ v kategoriích víno (1) a jakostní šumivé víno (5) se vyrábějí z bílých hroznů odrůdy Arneis, které se 
pěstují jak na jižních svazích, tak v chladnějších oblastech orientovaných na sever. Hrozny Arneis využívají suché 
pískovcové půdy oblasti Roero, které jsou sypké a propustné s písčitými vrstvami rozlámanými slínem, což dává 
vzniknout vínům s jemnou a elegantní vůní připomínající bílé květy nebo čerstvé ovoce, jako jsou jablka a broskve, 
nebo lískové ořechy. Díky charakteristikám odrůdy hroznů Arneis, které se na této půdě daří, jsou šumivá vína 
delikátní, ovocná a svěží, s dobrou kyselostí díky rozdílům v denních a nočních teplotách a orientaci některých 
vinic na sever.

8.3. Příčinná souvislost mezi prvky zeměpisné oblasti uvedenými v částech 8.1 a 8.2 a lidskými faktory

Odrůdy révy, které se v této oblasti tradičně vyskytují, Arneis a Nebbiolo, jsou zakotveny v kultuře vinařů oblasti 
Roero. Z historického a kulturního hlediska se zdá, že původ názvu Arneis, odrůdy révy pěstované na kopcích 
v oblasti Roero od 15. století, pochází ze zvyku místních výrobců z dob, kdy spojovali charakter tohoto bílého vína 
s termínem nářečí pro neukázněnou, nespolehlivou a vznětlivou osobu. Jiné zdroje však název připisují nářečnímu 
výrazu „renexij“, který se v 15. století používal k označení odrůdy Arneis a sám byl odvozen od názvu Renesio, což 
je vinice nacházející se v kopcích nad městem Canale.

Oblast Roero se vyznačuje velmi strmými svahy, které vyžadují vysokou pozornost a tvrdou práci. Důležitým 
faktorem proto bylo určení vinařů, kteří díky velkému úsilí, jež tato půda vyžaduje, získali potřebné znalosti 
a odborné zkušenosti, aby mohli co nejlépe řídit všechny činnosti prováděné na vinici až do sklizně hroznů.
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Výrobci navíc v průběhu času stále více zdokonalují své vinařské techniky a využívají nejvhodnější územní studie 
s ohledem na orientaci a složení, aby zaručili jakost vyráběných vín, přičemž vylučují půdu v údolí, která je příliš 
plochá, příliš vlhká a nedostatečně prosluněná. Dalším důležitým faktorem je dlouhodobá odbornost výrobců 
v oblasti zrání vín, a to i v dřevěných sudech, zejména u vín Riserva. Díky tomu je možné vyrábět elegantní červená 
vína se sametovými tříslovinami a kořeněnými tóny a barvou, která má tendenci měnit se na granátově červenou, 
zatímco bílá vína si zachovávají svěží a ovocné tóny a barvu od slámově žluté až po zlatavě žlutou. Šumivá vína 
„Roero“ s označením DOCG vyrobená v souladu s požadavky stanovenými v platných právních předpisech pro 
kategorii jakostních šumivých vín (5) mají vůni s tóny kvasnic, chlebové kůrky a vanilky a vyrábějí se ve verzích od 
brut nature po sladkou, což odráží jejich všestrannost.

9. Další základní podmínky

Další zeměpisné jednotky

Právní rámec:

Právní předpisy EU

Typ dalších podmínek:

Další ustanovení týkající se označování

Popis podmínek:

Na etiketě vín CHOP „Roero“ může být uveden název menších „dalších zeměpisných jednotek“ v rámci produkční 
oblasti, které odkazují na konkrétně vymezené obce, části obcí nebo lokality uvedené v příslušném seznamu.

Požadavky na označování

Právní rámec:

Právní předpisy EU

Typ dalších podmínek:

Další ustanovení týkající se označování

Popis podmínek:

U vín CHOP „Roero“ vyrobených z hroznů Arneis je uvedení odrůdy révy vinné na etiketě nepovinné.

Odkaz na specifikaci výrobku

https://www.politicheagricole.it/flex/cm/pages/ServeBLOB.php/L/IT/IDPagina/16977
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